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DS.II.153 

Versione semidiplomatica 

 

 

 [137r] 

 Dinançi ad voi, m(agnifici) (et) potenti s(ignori), signori priori governatori del Comu(n)o et cap(itano) de p(o)p(u)lo 

 dela ciptà de Siena. 

 El v(ost)ro minimo s(er)vedore Priamo de mae[s]troa Pietro, ciptadino v(ost)ro, reverentem(en)te 

 expone che, essendo piaciuto all’altissimo Idio de chiamare ad sé la buona memoria 

5 de mes(e)r Iacomo, operaio dela v(ost)ra chiesa cathedrale (et) fratello d’esso expone(n)te, fuorono 

 p(er) li executori dela v(ost)ra ciptà eletti reveditori ad rivedere la ragione d’esso mes(e)r Iacomo, 

  

 [137v] 

 et in effetto ànno (con)depnato ad rimettare l(i)br(e) 101 sol(di) 17 p(er) più cose le quali dicono ma(n)care 

 alo inventario d’esso mes(e)r Iacomo, et più l(i)br(e) trecento p(er) nove mesi dicono e(sser)e stato 

 absente dala ciptà, p(er) lo qual t(em)po no(n) gl’amettono salario che gli fu ordinato de f(iorini) c(ent)o l’a(n)no. 

10 Anco l’ànno (con)depnato in l(i)br(e) trecento quara(n)ta due s(oldi) 14 sotto p(re)testo ch(e) lui tolçe ad fare 

 la cappella del cardenale de S(an)c(t)o Marcello, et che la d(e)c(t)a cappella overo lavori d’essa so(n)no 

 facti de’ marmi dell’Uopera et lavorati i(n) parte p(er) li mahestri dela detta Opera. Item 

 l’ànno (con)depnato ad restituire l(i)br(e) ducento due del salario che lui ordinò ad Polo de 

 mahestro Nicolò da Bologna, suo garçone, del quale no(n) acceptano la d(e)c(t)a q(ua)ntità, p(er)ché 

15 allegano esso Polo no(n) lavorava, ancho andav’ab spasso (et) davac stroppio agl’altri 

 mahestri, come dela d(e)c(t)a ragione (et) (con)depnagione appare appresso ad l’Offitio de’ rego- 
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 latori p(er) mano de s(e)r Giova(n)ni Pocci, notaio (et) ciptadino v(ost)ro. Or, m(agnifici) s(ignori) mie<g>i, 

 sentendomi circha le (con)depnagioni pred(e)c(t)e, indebitam(en)te fatte, fortem(en)te gravato, 

 p(er)ché le cose s’alegano essere ma(n)co alo inve(n)tario di mes(e)r Iacomo, dice esso 

20 exponente no(n) essere ma(n)cam(en)to del suo inve(n)tario, ma che ma(n)chavano p(er) i(n)fino 

 al t(em)po de mes(e)r Bartholomeiod da Usinina. Oltre de q(ue)sto, dice che l(i)br(e) 300 no· acceptate 

 p(er) lo salario de nove mesi, che q(ue)sto no(n) è facto ragionevelm(en)te, p(er)ché q(ua)ndo fu 

 crehato operaio ebbe p(er) pacto di potere andare p(er) lo d(e)c(t)o tempo sença perdare alcuno 

 salario, come le cose pred(e)c(t)e apertam(en)te intende mostrare. Appresso, circha le d(e)c(t)e 

25 l(i)br(e) 342 s(oldi) 14 p(er) marmi (et) manifactura dela cappella, dice la d(e)c(t)a stima essare 

 facta fuore d’ogni debito modo (et) no(n) ragionevole. Anco, dele l(i)br(e) CCII no(n) acceptate 

 del salario de Polo, no(n) gli pare ragionevole cosa che sotto colore d’allegare ch(e) esso 

 andava ad spasso et dava stroppio a’ mahestri se debbi fare tale mancamento, 

 però che missere è vero ordinò e d(e)c(t)i salarii p(er)ché poteva (et) ragionevelme(n)te, 

30 et protestò ad Pavolo factore ch(e) ogni tempo perdesse gli dovesse retinere al 

 pagamento. Et veduto ch(e) chi à reveduto à cercho tucto q(ue)llo è venuto in 

 dapno suo, né alcuno bene né p(ro)ficto che el d(e)c(t)o mes(e)r Iacomo facesse mai 

 ala casa, (et) che, come è notoe, tra l’altre cose (et) benefitii fece q(ua)ndo v’e(n)trò, trovò 

 essare obligato el campanile p(er) mes(e)r Bartholomeio in fior(ini) 800 overo mille, 

35 et redusse el d(e)c(t)o lavoro ad f(iorini) 300. Appresso lavorò el capetello p(ri)mo di S(an)c(t)o Pavolo, 

 che se lli verrebbe fior(ini) 200, et più altri benefitii si potrebbe (con)tare, de’ quali nisuna 

 mentione ànno facto, ma solo atteso ad (con)depnarlo indebitam(en)te. Et considerato che 

 (e) d(e)c(t)i mancam(en)ti sarebbono cagione di tollare ad lui (et) a’ suoi figluoli, benché in- 

 debitam(en)te, ogni subsidio, et de mandarli ad stentare p(er) l’altrui terre, avendo 

40 desiderio de vivare (et) morire nella p(ro)pria patria, ricorre humelm(en)te a’ piedi dela 

 v(ostra) m(agnifica) s(ignoria) supplicando ad q(ue)lla che p(er) intuito (et) riguardo de pietà, et acciò che non 
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 riceva torto, che ve dignate fare sollepnem(en)te p(ro)vedere (et) riformare, 

 p(er) li vostri opportuni (con)sigli, che la d(e)c(t)a ragione circha e d(e)c(t)i mancam(en)ti solame(n)te de nuovo 

 s’abbi ad revedere, et che sia rimesso ne’ regolatori ch(e) possino (et) debbino elegere 

45 circha al d(e)c(t)o effetto quigli riveditori lo’ piacerà, essendone nel nu(mer)o d’essi uno 

 de’ canonici dela v(ost)ra chiesa cathedrale et uno de’ riveditori passati, si piacerà 

 ala v(ostra) m(agnifica) s(ignoria), e quali abbino autorità di potere le d(e)c(t)e (con)depnagioni (et) mancame(n)ti 

 reduciare (et) modificare come trovara(n)no essare debito (et) ragionevole, sì che 

 l’Uopera abbi el debito suo et ad lui no(n) sia facto torto; la quale reveditura è 

50 (con)tento si faccia ale sue p(ro)prie spese. La qual cosa, bench(é) ragionevole sia, 

 se lla reputarà ad spetiale dono et gratia singularissima dala v(ost)ra m(agnifica) S(ignoria), 

 la quale l’Altissimo, come desidera, exalti (et) feliciti i(n) eterno. In pede (et) a latere 

 d(i)c(t)e petit(i)o(n)is erant deliberat(i)o(n)es infras(crip)te, scripte man(u) i(nfra)s(crip)ti s(e)r Raynaldi huius 

 tenor(is), v(idelicet): Anno D(omi)ni MCCCCXXXVIIII, ind(ictione) t(er)tia, die XI Martii, letta fuit d(i)c(t)a 

55 petitio inter m(agnificos) d(ominos), cap(itanum) p(o)p(u)li, et deliberatu(m) q(uod) ponat(ur) ad (Con)siliu(m) p(o)p(u)li p(ro)ut stat, 

 et solvat cam(erari)o (Con)sistorii grossos quatuor no(m)i(n)e gab(elle). (Et) stati(m) soluit laddo vico 

  

 [138r] 

 camerario Consistorii ad eius introitu(m), fo(lio) 197. Anno D(omi)ni 1440, die XXXI Martii 

 prefati, m(agnifici) d(omi)ni, cap(itanus) p(o)p(u)li (et) vex(illiferi) mag(ist)ri medio iuram(en)to cassaveru(n)t dicta(m) petitione(m), q(uod) 

 dict(us) m(agiste)r Priamus solvat cam(erari)o Montis no(m)i(n)e gabelle grossos octo. Anno D(omi)ni 

60 MCCCCXL, ind(ictione) tertia, die p(ri)ma me(n)s(is) Ap(ri)lis, in Consilio p(o)p(u)li (et) p(o)p(u)lariu(m) magnifice 

 civit(atis) Sen(arum) sollepniter retento in sala magna consilior(um) d(i)c(t)i Co(mmun)is Sen(arum) i(n) ser[??]([?]) not([?]) 

 nu(mer)o s(e)rvatis sollepm(ni)tatib(us) opportunis q(ue) s(e)rvari debent s(ecundu)m form(am) statut(orum) Sen(arum), 

 facta p(ro)po(s)ita sup(er) d(i)c(t)a petit(i)on(e), redditis (con)siliis (et) misso partito more solito (et) (con)sueto, 

 fuit victu(m), obtentu(m) (et) deliberatu(m) q(uod) fiat (et) executioni mandetur in totu(m) et p(er) totum 

65 p(ro)ut in d(i)c(t)a petit(i)o(n)e (con)tin(etur), no(n) obstante aliquo (contra)riu(m) disponente. Raynaldus Tofani 

 not(arius) (Con)sistorii s(ub)s(cripsi). Tenor apodisse d(i)c(t)e gab(elle) solute e(st) v(idelicet): 1440 a dì p(ri)mo d’aprile 

 pagò mag(ist)ro Priamo do(mi)no Pietro s(ol)d(i) quarantaquatro ad mia intrata, fo(glio) 33. 



ItalArt – L’italiano delle arti tra Medioevo e Rinascimento 

www.italart.ovi.cnr.it 

 Saluto de Duccio, k(amerari)o de Sale (et) Mo(n)te, s(ub)s(cripsi). 

 


